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Τήν σπουδαιότητα καί τό ενδιαφέρον, χπερ  
παρουσιάζει σήμερον ή ι ι .Ι .Ι η ,Ι ο γ ρ α γ ϊι ι ,  /ά :·.:  εί; 
τήν άνάπτυςιν τή ; δημοσία; εκπαιδεύσει·»; άφ’ 
ίνός καί τή; συγκοινω νία, αφ’ ετέρου, ούδεί; α 
γνοεί. Ή ;  έκ τούτου, πάντα  τά π :ός  τήν αλλη
λογραφίαν σχετιζόμ ενα , ιδία δε τ ά  προ; τό 
«.τιγ/ο/Γοι- αύτής, είναι γενικού ενδιαφέροντος. 
ΙΙάντες έχομ ε ν μακράν ημών ή συγγενείς ή 
φίλου; η απλώ ς γνω στού;, μεθ’ ών εύρισκόμεθα 
εί; επικοινωνίαν ιδεών. ΙΙάντε; έχομ εν  μ ίαν τινά  
αλληλογραφίαν κατά τό μάλλον ή ή ττον εκ τε
ταμένα,ν. ΙΙάντας επομένως ενδιαφέρει ό εις τά; 
ανταποκρίσεις ημών όφειλόμενο; σεβασμός, καί 
πάντε; έχομεν συμφέρον νά γνω οίζω μεν τά  ε 
αυτού π η γά ζοντα  δ ικα ιώ μ ατα , ώ; καί τά  όρια 
αύτού. Μήτοι π ά ντε; δέν ένδιαφερόμεθα π .χ .  νά 
γνωοίζωμεν έάν ό εί; τ ά ; ανταποκρίσεις όφειλό- 
μενος σεβασμός παόη όταν πρόκν,ται περί τού 
πατρό; ή περί του συζύγου, έάν δ·ηλ. ό πατήρ ή 
ό σύζυγος έχω σι το δικαίω μα νά άποσφραγίζωσι 
τά; εί: τά  τέκνα ή τάς συζύγους τω ν απευθυνό
μενα: έπ ιστολάς, καί έάν επομένω ς -ά  τέκνα καί 
αί σύζυγοι όφείλωσι νά ύφίστανται τήν έςάσκη- 
σιν τού δικαιώ ματος τούτου ;

Γή; π οακτικότη το; τού ζητή μα τος ούτως ύπο- 
δειχθείσης. έπιληφθώμεν νϋν τή; έκθέσεω; αύτού.

λ '
Γο απόρρητον τώ ν επιστολώ ν, ήτοι ή ύπο- 

χρεωσι; διά π ά ντα ; νά σέβωνται τά έν έπ ιστο- 
λαί; γεγρ α μ μ ένα , φαίνεται ήμϊν συνέπεια τοϋ 
απαραβίαστου τώ ν σκέψεων. ΙΙάντες γνωρίζομε·/ 
οτι ή προσωπική έλευθεοία.γενικώς άνεγνωοισμένη  
τήν σήμερον, έχει ώ: φυσικήν αύτής συνέπειαν 
τό απαραβίαστο·/ τής κατοικίας, εις τό όποιον 
γίνετα ι έ-αίρεσι; μόνον όταν πρόκν,ται περί τού 
γενικού συμφέιοντο; τής ανακρίσεως εγκλημάτω ν. 
Ά φ ’ ετέρου, ή ελευθερία τών σκέψεων τού αν
θρώπου είναι σήμερον επίσης γενικώς άνεγνω ρι- 
σμένη. Ε άν λοιπόν ή κατοικία τοϋ ανθρώπου είναι 
απαραβίαστος, δεν είναι φυσικόν καί δ καιον 
καί ή κατοικία τών σκέψεων αύτού. δηλαδη ή
- _  % . * ϊ  ,&..'.'ττολ'λ, να ΐΐνα'. ξττ'.'Γτ;  ατταοαο’.α^το; ;

Είναι αληθές ό τ ι. εάν αί σκέψεις ήυ.ών είναι 
απαραβίαστοι, δύο πρός τούτο ύπάρχουσι λόγοι: 
1 Η ηθική και ό όρθό; λόγο; διδασκουσιν ήμα;
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νά σεβώμεθα τό απόρρητον τών σκέψεων τών άλ
λων. Λ ιό καί άνήθικον θεωρούμε·/ τόν θέλοντα νά 
παραβίαση τό απόρρητον τούτο. 2 Έ κ τος  τοϋ 
πρώτου τούτου λόγου, αύτη ή &ύσις τών “ σαγ
μ άτω ν επ ιβάλλει ήμϊν καταναγκαστικώ ς τόν σε
βασμόν τών σκέψεων τώ ν άλλων. Καί π ρ ά γμ α τι, 
ποια δύναμις είναι ικανή νά απόσπαση αμέσως 
άφ’ήμών ο ,τι ή μ εί; θέλομε·/ νά κούψωμεν; Βεβαίως 
ο ύ δ εμ ία .Ά λ λ ’έκ τώ ν δύο τούτω ν λόγω ν ό δεύτερος 
εκλείπει, όταν τάς σκέψεις μ α ; έκθέσωμεν έν έ -  
σφραγισμένη επιστολή . Ε κ ε ίν ο ;  όστις δέν ή δυ
νατό πρό ολίγου μεταχειρ ιζόμ ενος τήν βίαν νά 
μάθη τ ί διενοούμεθα, δύναται τώ :α , μ ετα χειρ ι-  
ζόμενος τήν βίαν, νά ανοίιη τήν έπιστολή·/, έν ή 
¿ ' ¡ ι ι ί ι ’-α/ΚΓ τ ά ; σκέψεις μ α ς καί νά λάβ-η γνώσιν 
αύτών. Γούτο ομως δεν σημαίνει καί ότι έχει τό 
δικαίω μα νά τό κάμη. 'Ο  πρώτος τών δύο προ- 
μνησθέντων λόγω ν ύφίσταται π ά ντοτε. Ό π ω ς  
δε ή ηθική καί ό ορθός λόγο; μάς διδάσκουσι νά 
σεβώμεθα τό απόρρητον τών σκέψεων ενός έκα
στου. όταν αυται εν τώ νώ ιν.όνον ύπάρνω σιν. ού
τως όφείλομεν νά τάς σεβώμεθα καί όταν χύται 
επ ί τοϋ χάρτου έγράφησαν. Ε π ίσ η ς  δε άνήθικον 
θεωρούμε·/ τόν άποσφ ραγίζοντα επιστολήν μή 
απευθύνομε/ην εις αυτόν καί άναγιν ύσκοντχ αυ
τήν. Ή  πρχΕι; δε αύτη, <·'»; θά ίδω μεν, δύναται 
νά εχη καί νομικά; δ·Γ α ϊτόν συνέπειας.

Έ ννοοϋμεν όμως ευκόλως εκ τών προλεχθέντω ν, 
οτι ό κατά τό μάλλον ή ή ττον σ ιγ μ α τ ισ μ ό ς  τή; 
πράςεω ; ταύτης έςχρ τ χ τ α ι ατο  τόν βαθμόν τή; 
αναπτύέεω : τών ηθών καί τή ; ανατροφή: μ ια ; 
κοινω νία;.Ιδού  διατί κατά τού; άοχχίους χρόνους 
καί μ έχρ ι; αύτού τοϋ τέλους τοϋ παρελθόντος αί - 
ώνο; τό απόρρητον τώ ν επιστολώ ν ήτο ήκιστα  
σεβαστόν. Γούτο αληθεύει καί διά την ’Ρωμαϊκήν 
π ολιτεία ν- τή ν αύτήν δε σχεδόν κατάστασιν τών 
πραγμάτω ν ανευρίσκει τις ακόμη κατά τά : π χ -  
ραμονάς τού μεγαλειτέοου γεγονότος τών νεω τέ- 
ρων χ-.όνων. τή ; Μ εγάλης δηλονότι Γαλλικής 
έπαναστάσεως τού 1 7 8 0 . Γοάοων ό Κικέρων πρό: 
τόν Α τ τ ικ ό ν  λ έγ ε ι:  · ’Οφείλει τ ι; νά απέχη  τού 
να κάμνη λόγον περί τών δημοσίων ποαγμ άτω ν. 
τού απορρήτου τών επιστολώ ν μή  ύπάρχοντος. · 
Δ εκ α πέντε αιώνας κ α τόπ ιν , ό βασιλεύ; τή ; Γ αλ
λ ία ; Λουδοβίκος I Λ ', οστνς πρώ το; εκανόνι- 
σε τήν λειτουργίαν τών ταχυδρομείω ν, απήτει
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όπως οί ταχυδρόμοι βεβαιώσιν οτι «αί έπ ισ το -  
λαί έςητάσθησαν καί δεν περιείχαν οϊδεν τό ε π ι
βλαβές διά  τόν βα σ ιλέα« .

Τοις π άσι δε τυ γχά νει γνω στό; ό έπ ί Λουδο
βίκου ΙΕ' εις τό  δκρον άωτον τής δοασττ,οιό- 
τητος αύτοΰ φθάσας Μ ι.la t ; θ ΐ ' . Ι α /ior ( '..-ilnnel 
n o ir ) , ε ν ώ  6 ή 7 ταχυδρομικοί ύπάλληλοι, ανω- 
τέρα ϋπείκοντες δ ιαταγή  καί διαφόρων τ εχ ν α 
σμάτω ν χοώ μενοι, απεσφραγιζον τάς έπιστολάς, 
τά ; αντέγοαφον καί ακολούθως π άλιν τάς έσφρά- 
γ ιζο ν , φροντίζοντες νά άποκαταστήσω σι την ποο
τέραν αϋτών σφραγίδα . ’Ιδού πώς ή κυρία <I■ ι 
H a u s se !  έν τοίς ’Λ πομντ,μονεύμασιν αυτή; γνω 
ρίζει ήμϊν τήν διοογάνωσιν καί τήν όντως περίε:- 
γον λειτουργίαν τοΰ ιδιαιτέρου τούτου καί μ υ σ τ ι
κού γραφείου τής διευθύνσεως τών ταχυδρομείων, 
τοΰ λ ία ν δικαίως άποκαλεσθέντο; C a l'im l Nuil':
« Ε ξ ή ¿πτά  υπάλληλοι τής διευθώσεως τών  
ταχυδρομείω ν εξέλεγαν τ ά ; έπ ιστολάς, τάς οποίας 
ήσαν δ ια τετα γμ ένο ι νά χποσφραγίσω σι, καί ά π ε-  
τύπουν τήν σφραγίδα λαμ βάνοντε: διαφόεους πρό; 
τοΰτο ποοφυλάξεις· ήνοιγον τήν έπιστολή·/, α ντέ-  
γοαφον τό περιεχόμενό·/ τη ς, καί κ ατόπ ιν τήν  
εσφράγιζον μέ τό ληφθέν αποτύπω μα Ό  τά τών 
ταχυδρομείων επ ιτετρ α μ μ ένο; έφερε τά αντί
γραφα εις τόν βασιλέα τή ν Κ υριακήν.... » Ίδου  
πώς έσέβοντο άλλοτε τά μυστικά τών οικογε
νειών καί τώ ν φίλων, καί όποιο; σεβασμός έπ ε-  
φ υλάττετο εί; τάς ανταποκρίσεις ενός έκαστου.

Δ ιά  ποώ την φοράν τό απαραβίαστου τοΰ άπορ- 
ρήτου τώ ν έπιστολώ ν έπισήμω ς άνεκηρύχθη ύπό 
τής Γαλλική: Σ υντακτική ; Συνελεύσεως τοΰ I 7 9 0 ,  
θεσπισάσης έν τή διατάξει τής I 0  Λύγούστου 
τοΰ έτους εκείνου οτι «Τ ό απόρρητον τών έπ ι
στολών δεν δύναται ύ π ’ ούδενό: καί δΓ  ούδένα 
λόγον νά παραβιασθή ». Έ τέρ α  διάταξις τής 
9 6  —  2 9  Λύγούστου τοΰ αύτοΰ έτους επέβαλλε τήν  
ένορκον ύπόσχεσιν τοΰ σεβασθήναι τό άπόορητον 
τώ ν έπιστολώ ν εις π ά ντ α ; τους ταχυδρομικού; 
υπαλλήλους. Καί τρίτη διάταξις τής I 0  Ιουλίου  
17 9 1  άνέθετεν εί; τά διοικητικά σώ ματα τήν 
έπίβλεψιν τή: έκτελέσεως καί τηοήσεως τή; δ ια τά -  
ξεως τή; 1 0  Λύγούστου 1 7 9 0 .  τή : τό πρώτον 
θεσπισάσης τό απαραβίαστου τοϋ απορρήτου τών 
έπιστολώ ν.

Ή  αρχή αύτη -οϋ  απαραβίαστου τοϋ απορ
ρήτου τών έπιστολώ ν εΰρίσκεται άναγεγραυ.υ.ένη 
σήμερον έν τώ Σ υ ντά γμ α τι τοϋ Βελγίου άιθρον 
2 2 ' .  έν τή Προκηούξει. ήν έκαμε κατά τό 1 8 6 7  
ό τής Αυστρίας νομοθέτη; έπ ί τώ ν γενικών δι
καιω μάτω ν τών πολιτώ ν, καί έν τώ Σ υντάνυ.ατι 
τοϋ Βασιλείου τής Ε λ λ ά δ ο ς  τοϋ 186-5 άρθρου 
2 0 '. Έ ν  Γερμανία ή αυτή άρχή εΰρίσκεται άνα- 
γεγρ αμ μ ένη  έν τ χ ίς  δ ιατάξεσι τή ; ύπηεεσίας τών 
ταχυδρομείω ν.

Π ράγμα περίεργον, έκ πρώτης τουλάχιστον

οψεως, έν ’Α γγλ ία  τό απόρρητον τών έπιστολών  
εύ-.ίσκεται εις τη ν διάκρισιν τώ ν κατά καιρούς 
υπουργών, οίτινες δύνκνται νά διατάξω σιν ού 
μόνον τήν άποσφράγισιν μ ια ; ώρισμένη; έπ ισ το -  
λ,ής, αλλά καί πασών τών έπ ιστολώ ν, αΐτινες  
απευθύνονται πρό; τινα . Ή  διάταξις αύτη φ α ί
νετα ι έκ ςπρώτη; οψεως ήκιστα φιλελεύθερο; 
καί τά μ ά λα  ευνοϊκή εί; αυθαιρεσίας. Τούτο δε 
βεβαίως φαίνεται πως ασυμβίβαστον μέ τήν φή
μην τοϋ φιλελευθέρου τών ' Α γγλω ν. Λεν θά έκ- 
π λή ;η  ομως πολύ τού: γνω οίζοντα: τό γενικόν 
πνεύμα τής αγγλικής νομοθεσίας καί τών α γ 
γλικώ ν ήθών. Π ολλαί τοιαΰται νομικά·. διατάξεις, 
δρακόντιοι έστιν ότε, ύπάρχουσι·/ έν ’Α γγλ ία . Ί Ι  
εκτελεστική εξουσία εΰρίσκεται ούτω έν έν δ ε /ο -  
μένη ανάγκη, ώ πλισμένη  μ έχρ ι: όδόντων. Λεν 
π :έπ ε ι όμως νά λησμονήσωμεν ότι τά αναγνω ρι
ζόμ ενα  αύτή έκτακτα  δικαιώ ματα δέν έξασκοϋν- 
ται π ά ντοτε έν πάση α ϊτώ ν -.ή δοιμ ύτη τι, ότι 
πολλάκις έπί δλοκλήρου; δεκάδα; ετώ ν ύπνώ τ- 
τουσι, καί ότι ή έξάσκησις αύτών περιορίζεται 
αδυσωπήτως ύπό τών λ ία ν απαιτητικώ ν, πλήν  
μεμοοφωμ.ένων ηθών καί τής πα/ισχύρου δημο
σίας γνώ μης. Πρόσφατον δε πολιτικ όν ά μ α  κα’· 
κοινωνικόν επεισόδιο·/ ή αποχώρησις τοΰ Πάρνελλ. 
μαρτυρεί π ε:ί τή: μ εγάλη; ταύτη; ισχύος τή ς δη
μοσίας γνώ μης έν ’Α γγ λ ία . Ούτω π . χ .  τό είρημέ- 
νον δικαίω μα δύναται νά έξασκηθή ύπό τών κατά 
καιρούς ύ που εγώ ν εί; τάς ποινικά; ανακρίσεις και 
όταν ή αποσφρχγισι: μ ιάς επιστολής ή μιας σ ε ι
ρά; έπιστολώ ν δύναται νά δ'.ευκολύνη τήν άνα - 
κάλυψι·/ τώ ν άναζητουμένων ενόχων. Σ πα νιώ τα τα  
όμως. διά νά μή εϊπω π ο τέ , θά ίδη τις τό κ α τ ’ 
αρχήν απεριόριστον τούτο δικαίωμα τών "Α γ
γλω ν υπουργών ενασκούμενου από ιδιοτροπίαν ή 
πρό; ΐδιοτελή σκοπό/.

Β'

Είδαμε·/ μ έχρ ι τούδε ποια είναι η ράσι; τοϋ 
εί; τ ά ; ανταποκρίσεις όφειλομένου σεβασμ.οΰ, καί 
ποίαι αί νομοθεσία·, αί κχθιερώσασχι τό χπ οο -  
οητον τών επιστολώ ν.

’Οφείλομε·/ τώρα νά εεετάσω μεν Ιον εί; τ 
συνίσταται ακριβώς ό σεβασμός ουτος. καί ποια 
τα πρόσω πα, τα όποια επιβαρύνει ή ύποχρέωσις 
νά σεβασθώσι τό απόρρητον τών επιστολώ ν.

2ον Ποιον τό κύρος τή; ϋποχρεώσεως ταύτη;, 
ποία ι δηλ. δύνχνται νά ώσιν αί συνέπεια·, τή; 
αθετήσεως χύτης.

Ε ννο είτα ι άτι οσα θά είπω μεν περί τού α
πορρήτου τών έπιστολώ ν εφαρμόζονται ές ίσου καί 
εί; τό απόρρητον τών τηλεγραφημάτω ν. Είναι 
αληθές, οτι ϊ—άρχει μικοά τ ι; διαφορά : Ο τι δηλ. 
τώ ν τηλεγ-αφ ημάτω ν λ.αν.οάνουσι γνώσιν τρίτοι, 
οίτινες είναι οί ϋπάλ,ληλοι τού τηλεγραφείου. Αί 
κυβερνήσεις όμως καί αί νομοθεσία·, φροντί-

Τό άπόοοητον τώ ν έκ κ ίτολω ν 323

ζουσι νά έξαλείψωσ·.ν όσον ένεστι τόν έντεϋθεν 
π η γά ζοντα  κίνδυνον, απαιτούσα·, παρ’ αύτών ρη
τήν ύπόσχεσ ιν πολλάκις ένοοκον, ότι δέν θά ανα- 
κοινώσωσιν εί; ούδένα τό περιεχόμενο·/ τών τη 
λεγραφημάτω ν. Ο ϊχ  ή ττον, μ εθ ’ όλα; τ ά ; προφυ
λάξεις τα ύτα : τό απόρρητον δύναται νά παρα- 
βιασθή. Έ ν  τοιαύτη περιπτώ σει οί π α ρ χβ ιά σ χν-  
τε; α ϊτ ό  εκτίθενται εί; βαρεία; ποινάς. (ό: καί 
εί: τάς άλλα; δυσαοέστου; δΓ  αύτού; συνεπείας, 
τάς οποίας θά ίδωμεν κατωτέρω.

Ά π ’ εναντία;, εννοείτε ευκόλως οτι. ο ,τ ι  θά 
είπωμεν πεοί τοϋ απορρήτου τών επιστολώ ν δεν 
δύναται, ώ: είκός.νά έφχρμοσθή εις τά  ταχυδοο- 
μικά δελτάρια c a r le s  p o s la li 's  ,τ ά  όποία στέλ- 
λονται ανοικτά.

Τ ή ; διπλής ταύτη; παρατήρησε···; γενομένη:, 
έπιληφθώμεν τής έκθέσεω; τών δύο ήμ >ν ζη τη 
μάτων.

I Κ αί πρώτον, ποια δύνανται νά ώσι τά πρό
σωπα τά όφείλοντα νά σεβασθώσι τό άπό:ρητόν 
μιας επιστολής ; Έ κ  πρώτης οψεως ή απάντησι; 
εί; την έοώτησιν ταύτην φαίνεται χπ λουστά τη . 
Τοϋ περιεχομένου μιάς έπιστολή: οντο; κοινού 
εί; δύο τουλάχιστον πρόσωπα, τόν γράύαντα  καί 
εκείνον δΓ όν έγράφη, πά.ς τ ;ίτ ο ς , μή έχω ν μίαν  
τών δύο τούτων ιδιοτήτω ν.οφείλει νά σεβασθ/, τό 
απόρρητον τή; έπ ισ το λ ή ς .Ή  ύποχρέωσις αύτη. ή 
έπιβαρύνουσα π ά ντα  τείτον , δ ιπλήν έχει τήν ση
μασίαν. 1 Πας τρίτο; στερείτα ι του δικαιώ μα
τος νά αποσφράγιση καί κ α τά  ισχυρότερο·/ λόγον 
νά αναγνώση επιστολήν εί: άλ.λον απευθυνόμενη·/. 
2 ) Έ ά ν  κατά τύχη ν ό τ ιίτο ς  ούτος έλαβε γνώ - 
σ·.·/ τοϋ περιεχομένου μιάς επ ιστολή :, ύποχρεοϋ- 
ται νά μή κοινοποίηση τό περιεχομένου τούτο εί; 
ούδένα.

Λεν πρέπει ομως νά  υομίσωμεν οτι ή δεύτερα 
τών δύο τούτω ν υποχρεώσεων επιβαρύνει μόνον 
τού; τοίτους. Ε κ είνο ; πρό; όν εγράφή ή επιστολή  
οφείλει ενίοτε νά μή κοινοποίηση τό περιεχόμε
νο·/ τή; επιστολής. Γούτο συμβαίνει όταν ή επ ι
στολή είναι fji.TH'TirTixii. Έ ν  τοιαύτη π ερ ιπ τω - 
σει ό παραλήπτης τή: επιστολή; δεν δύναται νά 
κοινοποίηση τό περιεχόμενο·/ α ί τής.

Έ δώ  όμως εγείρεται τό ζή τ η μ α : Π ότε μ α  
επιστολή δύναται νά θεωρηθή ω: εμπιστευτικη : 
II λύσις τοϋ ζητή μα τος τούτου δεν είναι τό

σο/ εύκολος όσον φαίνεται. Ί Ι  δυσκολία δε προέε- 
χετα ι. διότι εί·/ε αδύνατον νά τεθή γενικός κανών 
καί ορισμός εκ τών ποοτέρων τού έμπιστευτικού  
τ V/ επιστολώ ν. Τό εμπιστευτικόν τοΰτο είναι 
όλως σχετικόν καί έξηρτηται εκ τών προσώπων 
και τών πεοιστάσεων.

’Α ντί γενική; α ρ /ή :, τινέ; έπρότεινον υποθέ
σεις p ré so m p tio n s  . δυνάμει τών όποιων νά  λύε
ται τό ζή τη μα  έάν μ ία  επιστολή είναι ή ό χ ι έ μ -  
πιστευτική. Ούτω π . χ  νομολ.όγοι τινές σκέ

π τοντα ι ότι πάσα άνταπόκρισι; άνταλλασσο- 
μέ·/η μ ετα ξύ  τώ ν μελώ ν μ ια ς οικογένειας υ π ο τί
θεται εχουσα εμ π ιστευτικ όν χαρακτήρα, ενώ απ ' 
εναντία ; ή μ ετα ξύ  εμπόρων αλληλογραφία υπ ο
τίθεται στεεουμένη τοΰ χαρακτήρος τούτου. 
Μικρά σκέψις αρκεί όπω ς κατίδη τ ι; τό έπ ιπ ό -  
λαιο·· αυ.α δε καί τό βεοιασυιένον τής ϋποθέσεω; 
ταύτη :. ή τ ι; είναι σχεδόν τό αντίθετον τή; αλή
θεια:. Καί π ρ ά γμ α τι, μήτοι τό μυστικόν καί τό 
έμπιστευτικόν δέν είναι ό κανών παρά τοίς εμ -  
πόροις ; Μία ακ:ιτο«/υθία δύναται νά προξενήση 
αύτοϊς μ εγά λ α ; ζη μ ία ; ή νά καταστρέψη μίαν  
επικερδή αύτών πράξιν. Ποιος δε είναι ό έμπορος 
οστι; θά συγκατατεθή π οτε νά λαμβάνη  ό 
τυχών γνώσιν τή; αλληλογραφία: του ; Ά φ ’ ε 
τέρου δέ. έάν έξετάση τις τάς μ ετα ξύ  συγ
γενών α/ταλλ.ασσομένα: έπιστολάς, πόσα·, έ ;  
αύτών είναι έμ π ισ τευ τικ α ί, ιδίως έάν λάβη τι; 
ύπ' οΰιν τά ; διαφόρους συγχαρητηρίους καί έ- 
κείνα; αί ό ποία ι γ:άφ ονται διά νά γοάφωνται : 
Ή  αναλογία λοιπόν μ ετα ξύ  τών δύο τούτων 
κατηγοριών επιστολώ ν είναι μάλλον αντίστροφος. 
Μακράν όμως ημών ή ιδέα τού νά ίσχυρισθώ- 
μεν ότι πάσα εμπορική έπιστολή  είναι έμ πιστευ- 
τικ ή , ούτε ότι δέν ύπά ιχουσι συγγενικά·, τοιαΰ- 
ται. Τό δε συμπέρασμα: Οτι απόλυτος καί γενι- 
κό; κανών πρό; διάκοισιν τών έμπιστευτικώ ν 
έπιστολώ ν άπό τών μή τοιούτων είναι αδύνατον 
νά τεθή.

Τ ό άσφαλέστε:ον. νομίζομε·/, είναι νά λάβη τις 
ύπ ’ οψιν πρό παντός τήν πρόθεσιν in to n lio n )  
τών προσώπων καί τά ; περιστάσεις, καί νά θεω- 
ΐήση (δ; εμπιστευτικήν πάσαν επιστολήν περι- 
έχουσαν σκέψεις, ών ή πρός τρίτους γνω στο- 
τοίησι; δύναται νά παοάσχη  παραυόμω ; ηθικήν 
ή ύλικήν ζη μ ία ν εις τόν γράψαντα τήν ε π ι
στολήν. Ιδ ο ύ  έ'ν π αράδειγμα , τό όποιον μάς 
παρέχει πρόσφατον γεγονός εί; π ά ντ α ; γνω 
στόν. Ε ί: έπιστήμω ν κάμνει μ ίαν σπουδαία·/ 
άνακάλυψιν καί τήν γράφει εις ένα φίλον του. 
Ε ίναι προφανές οτι ή έπιστολή αύτη είναι 
έυ.πιστευτική, διότι εάν ό φίλος ούτος γνω στο 
ποίηση τό πεν.εχόμενον χύτης, τρίτο; τις δύνχ - 
ται νά οίκειοποιηθή τήν έφεύ:εσιν. να τήν έκ μ ε-  
ταλλευθή. καί νά προξενήση οότω παράνομον ζη- 
αίαν εί: τόν εφευρέτην. Ά φ ’ ής ομως ήμερα: ό 
εφευρέτης τύχη δ ιπλώ μ α τος ι/.ονοπωλίου καί δη- 
αοσιεύση ό ίδιο; τήν άνακάλυψιν του. ή έπιστολή, 
ή πέω: έυ.πιστευτικόν χαρακτήρα εχουσα, παύει 
πλέον τοϋ νά είναι έμ πιστευτικ ή . καί επομένω ς ό 
π α εα λή π τη : α ϊτή ς δύναται νά την γνωστοποίηση  
άτιι/.ω ιητί. διότι ή γνω στοποίησις αύτη δέν δύ- 
ναται πλέον νά βλάψη τόν εφευρέτην.

Τό κ.ΐΐτήριον τό όποιον έπροτείναυ.εν. δύναται 
πως νά δυσκολεύση τή ν λύσιν τοϋ ακολούθου 
ζη τή υ.ατος: Μία έπιστολή ¡■ 'fnrrtxh  δύναται /ά
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θεωρ/,θ/, ώ ; έμ πιστευτικ ή  καί ¿ποδένω ; ώς έμ π ο -  
δίζουσα τόν παρ αλή π τη ν ά π ό  του να τήν γνω στο
ποίησή ; ’Λ ναμφιβόλως,οταν τοιαύτη τ·.; επιστολή  
παρουσιασθ/, ενώπιον τ /,;  δικαστική; άρχ/,ς καί 
λάβη αύτη γνώ σιν αυτής, δύναται έκ τούτου νά  
προκύψη ζη μ ία  διά τον γράψ αντα, όστις  δύ- 
να ται νά καταδικασθ?, καί εις άποζημίω σιν, καί 
εί; πρόστιμο·/ καί δά, καί εί; φυλάκισιν. Σ ημει
ώ σατε όμως ότι εν τοιαύτη περιπτώ σει, έκτος 
του οτ·. τή ν  ένδεχομένην ταύτη ν ζη μ ία ν κύτος 
ό ίδιος π:οεκάλεσεν, ή έπιστολά, αυτή καθ’έαυτά,ν 
-/τοτελεί τό συστατικόν στοιχείο·/ ¡/.’.ας παρανό
μου πράςεως, ενός τ  λ  η μ μ  ελ ή μ α  τ ο ;, καί επομένως 
ή ένώπιον τ/,ς δικαστικής αρχή ; γνω στοποίησι: 
αυτής καθίσταται αναγκαία , όπως δικαιολογηθή  
καί βασισθή ή π ιό :  τήν τιμωρίαν καί άποζηι/.ίω- 
σιν κ·νη9εΙσα αγω γή. Έ κ τ ο ;  δε τού επ ισ τη μ ο
νικού τούτου λόγου. δύναταί τ·.ς νά είπη, ότι δίν  
είναι δυνατόν νά  θεωρηθή ώ ; έμ πιστευτικ ή  έπ ι
στολά περιέχουσα ύβρεις διά τόν παραλήπτην.

' λπ η ντή σ α μ εν  ούτως εί; τό .τρωτοί- τών δύο 
προταθέντω ν ζη τ η μ ά τ ω ν : Ύίς ύποχρεούται να 
σεβασθή τό  απόρρητον τω ν επ ισ τολώ ν.—  Ε ίδαμεν  
οτ·. κ α τ’ αρχήν ¡/.εν π ά ; τ :ίτο ς . εις ¡/.:ρ’.κά; δέ 
περιστάσεις καί αύτός ό παραλήπτης.

2 Ελθω ¡/.εν τώρα εί; τό ΰ εν ττρον , τό όποιον
βεβαίως κα ί π ολλοί : :  ημώ ν μ έχρ ι τή ς στιγμ ή ς  
τα  ύτης καθ’ εαυτούς έθεταν. Κ αί πρά*, ματ·, δέν 
αικ εί νά άναννω οίσω αεν το απόρρητον τών έπ ι-  
στολών. Πρέπει καί νά γνωρίζομε·/ ποια·. δύναντα·. 
νά εΤνα*. αί συνέπεια·. τής παραβιάσεως τού ά π ο :-  
ρήτου τούτου. Ή  ήθικά μομφή, εί: αν έκτίθεται 
ό παραβιάζω·/ τό απόρρητον μ ιά ; επιστολής ά π έ-  
ναντ·. όλων τών λ ο γ ’.κών καί '/εμορφωμένων αν
θρώπων. δεν είνα ι, ώς εύκολο»: έννοεϊτα·.. αρκετή 
δ·.’ εκείνον όστις απέδειξε·/ ήδη αρκούντως τήν 
λ επ τό τη τα  του καί τά,ν ιδιόρρυθμον αύτού ηθικήν 
δ ’.ά τ /,ς  ανήθικου ποάξεως, εί: αν π ρ ο ίβ η . Π άτα  
άθέτησι: ύποχρεώσεως συνεπάγεται νομικά; συνέ
π ειας. "Ιδωμεν λο ιπ όν τ ο ία ί τ·.νε; δύναντα·. νά 
ώσιν αί συνέπεια·. τής παραβιάσεως τού άπορρή- 
του τών επιστολώ ν.

Ποός τούτο π:έπε·. πεώ τον νά δ·.ακρίνωμεν 
εάν ή π αραβίασι; αύτη εγένετο ύπ ό τ·.νος ύ τ  αλ
λά,λου τής υπηρεσίας τώ ν ταχυδ;ομε?ω ν. ά ύπό  
ποισώ που εένου ό/.ω: πρός τά,ν υπηρεσίαν ταύτην.

Ό σ ο ν  δ·.ά τά,ν πρώτη·/ περ ίπτω σιν. ύπάρχουσι 
τ α  /ταγού τ ο ·.·/·.καί δ ιατάξει; κατά τών δημοσίων 
ύπαλλτ,λων. οιτινε; καταχρώ νται ττ,: Οετεω; αύ- 
τώ ν. Έ κ το ς  τί,ς το·.νί.ς ταύτα,ς. ο τό ά~όρ;α,τον 
μ·.άς έττ'.οτολ.άς ταεαβ'.άτα; τα/υδρον.·.κ.ό: ύ τ ά λ -  
λτ,λο; δύνατα·. νά καταδ.καοΟα, δ·.καττ·.κώ; εί; 
ατοζ/,μίωτ·.·/, εάν ά τ:-/.;·.: αύτού τ:ού'ένα,οε 
βλ.άβα,ν τ·.νά εί; τόν ά τοττολεα  ά εί: τόν ταρ α- 
λά,τττ,ν.

τώ ν έτχκίτο/.ών

Έ λ θ ω μ εν  τώρα εί; τά,ν τ ερ ίττω τιν , τά,ν τλέον 
ουνά,θη, καθ’ α,ν τό άτόρρα,τον μ ια ; ε τ ’.ττολά,ς 
τταραβ'.άζετα·. ύττό προσώπου όλως ξένου εί; τάν  
υπηρεσίαν τών ταχυδρομείο»·/. I Ιοίαί τ·.·/ες δύναν
τα·. νά  ώσ·. δ·.’ αύτο αί συνέπε’.α·. τ/,ς πα:αβ·.ά- 
σεο»ς ταύτα,ς;

Έ δώ  μ ία  άλλη δ·.άχ.ρ·.σ·.ς άποβκίνε·. αναγκαία.
’ Α  π  η ρ ·. 0 μά, ο α μ  ε ν ηδη μερικά Κ ράτη, εν οίς ό 

νομοΟέτης ρητώς προβλέπει καί τιμω ρεί τά,ν π α -  
ραβίασιν τού απορρήτου τώ ν επιστολώ ν. Ή  τ ι 
μωρία αύτη συνίσταται είτε εις φυλάκισιν είτε 
εί; πληρωμήν προστίμου, εκτός της άποζημιώ - 
σεως εί; α,ν δύναται νά  καταδικασΟα, τ ις . ότα ν  εκ 
τής παραβιάσεως τού απορρήτου προέκυψε ζη μ ία  
τις διά τόν γράψαντα τάν επιστολήν. Ή  π α :α β ί-  
ασις τού απορρήτου τιμω οεΐται αύτη καθ’ έαυτήν.

Π ρέπει όμως νά όμολογήσω μεν, ό τ ι δυστυχώς 
εις τά π λείσ τα  τών Κρατών ό νομοΟέτης δεν 
προβλέπει ρητώς τό απόρρητον τώ ν επιστολώ ν, 
ούτε τιμω ρεί ά π ’εύΟείας τού; παεα βιάζοντας αύτο. 
Ε ί; τά Κράτη ταύτα ή παραβίασι; τού απορ- 
ρήτου μιας επ ιστολή; δέν δύναται βεβαίως νά τ ι -  
μωρηΟή αύτη καΟ’έαντά,ν, ώ ; π λημ μ έλη μ α  ιδ ια ί
τερον, άφού ό ποινικός νόμος σιω πά. Ή  τών ή- 
Οών καί τής δημοσίας γνώ μη; μομοά, είναι τότε 
ή μόνη άμεσο; συνέπεια τής παραβιάσεως ταύ- 
της καί τό μόνον κύρος τού απορρήτου τώ ν έπ ι-  
στολών.

Λεν πρέπει όμως να λησμονήσωμεν ότι ή 
παραβίασι; τού  απορρήτου τών έπιστολώ ν δύ
νατα·. νά προξενήση ζη μ ία ν είτε εις τόν γρά 
ψαντα είτε εί; τόν παραλήπτην επ ιστολής. Ε ί; 
όλα; δε τ ά : νομοθεσίας υπάρχει ά τής λ ογι
κή; καί τού  φυσικού δικαίου αρχή ό τ ι : Π άσα  
Οΐ/ιία ¡·πν\·{·(!Μ τ ό ν  .τ¡ ο κ α ./ ιη α ν τα  αντί/ν ν ά  τιμ· 
.07ανορβώ ιτιι - ./ η ρ ι’ν ιο ν  ά.τοζ ι/ μ ια ν . Ί δ ε  π. χ. 
ά;0ρ. I .'182 τού Γαλ. ’Α στ. Κ ώ δ.ϊ. Ό  παραβιά- 
ζω ν λοιπόν τό απόρρητον μ ια ;  έπιστολ.ής δύναται 
να χ.αταδικασΟή εί; αποζημίω σιν όταν προκύψη 
ζη μ ία  τις από τήν πράςιν του. ζη μ ία  είτε Ολική 
είτε ηΟικη. καί είτε διά τόν γράψαντα είτε διά 
τόν παραλήπτην. ΙΙα;ατηρείτε όμως εύκόλω; ότι. 
υπό τό κράτος τών ατελώ ν βεβαίως τούτων νομοθε
σιών. δεν τιμω ρείται ή παραβίασι; τού απορρήτου 
τών επιστολώ ν αύτη καθ’ έαυτήν ως παράνομος 
π :χ;·.ς . αλλά συνεπεία τ/,ς βλάβη; καί τής ζημίας. 
.-·/ προεκάλεσεν. Ίΰπομένως. και τό συμπέρασμα  
τούτο είναι ήκιστα εύχάριστο·/. έλλείψει τοιαύ- 
της ζη μ ία ; ή πράξι; μένει άτιμό/οητος, τούλά- 
χιστον ύπό νομικήν Ιποψιν.

Ί ’οιαύται έν συντόμω αί διάφοροι συνέπεια·., 
τ ά , όποια ; δύναται νά. έχη ή παραβίασι; τού 
απορρήτου τών επιστολώ ν. Ί’οιούτον τό κύ:ο; 
τής π ά ντα ; έπ ιβαι/νούση ; ύποχρεώσεω; τού σ ε - 
βασΟήναι τό απόρρητον τούτο.
• Ίύτ.ιτα·. αυν£/ί·.αι Μ ΙΧ Α Η Λ  Σ . Κ Ε Π Ε Τ Ζ Η Σ  ό. ν. ζέϋί·
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Γ υ ν α ιχ .ό ς  ο ΰ δ ί ν  / ο  η  υ  ά  / ή  ο  λ η ί ΐ « : * ι  
ί σ Ο λ ή ;  α μ ι ι ν ο ν

Σί/ιων. Ά ιιαργ. 
Ι Ι ο ύ λ .ο γ ο ς

ΙΙρώτο; μπήκε μ.έσα ’ςτή  σάλα ό κ . Λεον'ή; 
μέ μ εγάλη  β ία , καί πο/.ύ απόρησε, πώς κανείς 
άλλο; α π ’ τον; προσκαλεσμένους δεν είχε φτάσει 
προτήτερά του. Ί Ι  κυρία Σιδέρη ή τανε ντυμένη  με  
μεγάλη πολυτέλεια , καί τάν επ ιζσ ε  έκεΐ πού κοι- 
τάζουνταν μπροστά ’; τό μ εγά λο  καθρέφτη τής 
σάλας, κ ι’ έσιαζε με την άκρη τού μαντηλιού τά 
φρύδια της. Μόλις όμως άξαφνα είδε τόν κ . Λεονή, 
και γ /ρ ισ ε  γλή γορ α , έπ ειτ α , κάνοντας τη ν α διά 
φορη. άρχισε ν’ αερίζεται με τό μ α ντή λι.

—  Α καλησπέρα, κύριε Λεονή, είπε.
Καλησπέρα σας, κυρία μου. Βλέπω πώς

είμαι ό π ιο  πρόθυμο; ά π ’ όλους σας τούς φίλους.
—  Σ ά ς εύχαριστώ  γ ιά  τή ν  προθυμία σ α ; ... .  

Είναι τόσο βαρετό νά περιμενη, κανείς μοναχός 
του μισή ώρα ακ όμ α ...

Μ εγάλη στενοχώρια επ ιασε τόν κ . Λ εονή.
Σάς παρακαλώ νά με συχωρέστε, μουρμού

ρισε. I Ιρώτη φορά πού με γελά ει τό ρολόι μου, 
κι’ ιός τόσο τό νόμ ιζα  ώς τώρα πιο σωστό κ ι’ απ ' 
τόν ίδιο τόν ΙΙά π α ...

Καί μ ιλώ ντας αύτά, έβγαλε α π ’ τη τσέπ η  τό 
μαλαματένιο του ρολόι, καί παρατήρησε ¡/.’απορία 
μεγάλη πώς τά λόγια  τής κυρίας Σιδέρη τέρ ι*ζ«ν  
ώς τό τελευταίο δευτερόλεφτο. Μά έκεΐ πού κοί
ταζε αύτός τό ρολόι καταζαλισμ ένος, τόν κοίταζε  
κι’ εκείνον ή κ . Σιδέρη χαμ ογελώ ντας μ ’ ένα 
χαμόγελο πολύ μαργιόλικο.

Μα δεν ήτανε δυνατό νά κοιτάζη  ό κ . Λεονή; 
τό ρολόι ώ ; τό τέλος τού κόσμου. Σ  /,κωσε λοιπόν  
τό κεφάλι λ ίγο  λίγο  καί μέ κόπο — λες καί τόν 
τραβούσε τού ρολογιού τό πρόσωπο σά φιδιού μ ά τι

κι’ ετο ιμ ά ζοντα ν νά μουρμουρίση, καί πάλι συ- 
χώρεσι. Ό τ α ν  όμως είδε τό περγελαστικό εκείνο 
χα μ ογέλοιο , σα νά  κατάλαβε τό  νόημά του. κοκ
κίνισε σε κάθε μέρος άτριχο τού προσώπου του, 
και τά παρακάλια πού μισομασούσε τά  κ α τά π ιε  
γιά π ά ντα .

— 11 εέπει όμως καί νά πώ , κύριε Λεονή. τού 
έ /α ν ’ έκείνη, πώς σας εύχαριστώ πολύ γ ιά  τάν 
προθυμία σας, μά σά; εύχαριστώ γ ιά  λογαριασμό  
άλλου...

Ή μ ο υ να  βέβαιος, σάς βεβαιώνω ..
— Α ύτός ό άλλο; θά τό καταχαίρουνταν, νά 

μάθαινε τ ί έτυχε.
— Κυοία μου. νά σά; τό ξηγήσω πώς έγινε 

τό λάθος...
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— Θά φροντίσω όμως νά τό μάθ/,ς.
Ό λ ο ν  αύτό τόν καιρό ό κ. Λ εονή; έβ γ α ζε  καί

ξανάβαζε π άλι σ ’ τήν τσέπ/, τό μ α ντή λι, καί 
σφούγγιζε π ότε μ ε  τό ένα ποτε με τ ’ άλλο χέρι 
τόν ίδ'ρωτα, πού ανάβρυζε σ τό μ έτω πό του 
τόσο περισσότερο, όσο στέρευαν πιό πολύ οί ι
δέες μέσα σ’ τό μυαλό του. Ι ο  μυστικό του , πού  
τό είχε  φυλαγμένο μ ’ επιμονή  μασόνου, τό ο λ έπ ’ 
έκεΐ σ ’τό χα μ ογέλ ιο  τής κυρία; Σιδέρη φανερωμένο 
γιά  π ά ντα , κι' αληθινά παρακαλούσε ν ’ άνοιγε 
η γ ή  έκεΐ πού στέκουνταν και νά  τόν κ ατάπ ινε, 
όπως τ .  Λόν Χουάν σ’ τα  π α λ ιά  τά χρόνια.

—  Παράξενοι αλήθεια ε ίσ α σ τ’ έσεϊς οί έρωτε- 
μένοι, πρόσθεσε ή κυρία Σιδέρη. Ή  α γά π η  θέλει 
τόση φρόνησι, οπω ; λέει τό τραγούδι, μ ά  έσεΐς 
όλο τό  έναντίο φέρνεσθε μ :  τη ν  π ιό  μ εγά λ η  α -  
συλλογισιά . Έ μ ε ί;  οί γυναίκες, καθώς θυμάμαι, 
σε τέτοια  σοβαρά π ρά μ α τα , φωνάζουμε καμιά

ταλάβη· έκεΐ φυλάτε τά χα  τό μυστικό μ ονάχοι 
σας —  γ ια τ ί δε μ π .στεύεστε καί τόν πιό στενό  
σα; φίλο, — αληθινά ομως τό μηνάτε σ' τού; π α 
τέρες, σ’ τές μητέρες, και σ ’ όλο τ ό  άλλο σ υ γ
γενολόι, και κράζετε καί τόν κόσμο νά κ α -  
μαρώση τά  π ερ ιστατικά  τής α γάπ η ς σας. Γιά 
καλή σας τύχη ομως, οί μητέρες συμμαχούνε 
μ α ζ ί  σας, οσο γ ιά  τού; πατέρες, αύτοι σε 
τέτοιες δουλειές είνε στραβοί σάν κουταβάκια  
νεογεννημένα ...

Ή  κυρία Σιδέρη είχε  κ ι’άλλες φιλοσοφικές ιδίες 
ν ’ άραδιάση γιά  τούς έρωτεμένου; καί τούς πα- 
τ έ:ες , μόνο κατά  καλή του; τύχη και τών δυο- 
νών προβάλανε σ' τ·ύ κατώφλι τής σάλας χ.Γ 
άλλοι προσκαλεσμένο·.. “Ιΐτα νε , θαρρώ, ό κ. 
Ί'ωχ.ά; μέ τά,ν κόρη του, χ.Γ από πίσω έρχουν- 
τα ν ένα; κάποιος Κ όντες Ελληνας (γ ια τ ί έχου
μ ε  και τέτοιου; , πού τό άδειο του σ τ ο μ ά χ ι έ 
τρεμε από χαρά, καρτερώντας πλ.ούσιο τραπέζι.

Ί 1τα <ε καιρός. Γ ιατί ό κ. Λεονή; λ ίγο  λίγο  
αποσβολώνουν ταν, κι’ από εύγνωμοσύνη έσφιξε 
τά  χέ:·.α όλων τών νεοφερμένων με μεγάλη  δύ
να μ η , μά δε συλλογίσθηκε '.·.’ όλα; πώς τού 
Κ όντε η π εινα σμ έ/η  κ α τά σ τα σ ιςδε βαστούσε σε 
τέτοια  ξεχειλ ίσ μ α τα .

Γστερ’ από κείνους άλλες κ.Γ άλλοι προσκα- 
λεσμένοι. Μέσα σ’ αυτούς ήταν κ ι’ ένα; νεο- 
φ τα σμ έ/ο ; ομογενής, πού φ ημιζότανε μ :  μυθι
κού; θησαυρούς, χ.Γ έμπαινε μ έσ’ σ ’ τή σάλα π ε 
ρήφανα καί τεριαστά με τού; χρηματικούς του 
τίτλους. Χαιρέτησε με κοσμοπολιτικιά χάρη, κ·Γ 
έπ ειτα  έρριξε μ ιά  μ α τιά  γύρω γύρω, με σκοπό 
νά βρή τόν πιό υπομονετικό α π ’ όλου; έκεΐ, καί 
ν ’ άδειάση, σ’ αυτόν τού; θησαυρούς τών λόγων 
του. 'Ο κ. Λεονή; ετ υ χ ’ έκεί κοντά , κ.Γ ήταν ό
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μόνο; αδοκίμαστο; χ π  
γ ια τ ί ο λ ’ οί άλλοι είχαν άλλοτε 
πολύ ποιο; λ ίγ ο , το βαρεμό τους με τε: 
λείω τες κουβέντες του κ. Π λουτάκη. Π ήγε λοι
πόν κοντά του καί του είπε με κοσμοπολιτικιά  
γλώ σσα, |τ ο ϋ ; λόγου; του ομω ; εγώ  με ευκολία 
τού; μεταφράζω  σ' τή συνειθισμέ/η ελληνική :

—  Κ αλησπέρα, κύριε Λ εονή. Έ χ ω  καιρό νά 
σα; δώ, καί νόμ ιζα  πώ ; λ είπ α τε  α π ’ τήν Α θ ή 
να γ ιά  δουλειές σας. Μήπως ήσαστε σ’ τήν 
I Ιόλη ;

—  Ό χ ι ,  ή μ ουνα ....
—  Σ ’ τή  Γ αλλία  ί'σω; ;
—  “Ο χι, σ’ τήν ’.Λ ...

-  ’Α λεξάνδρα. Ω ρ α ίο ; τό π ο ;, μ ά  τό Κάϊρο 
είνε πολύ π  ιό ώραϊο.

— Αφού τό λ έ τ ε .. . .  Αεν ήμουνα ομω; έκεϊ.
Ο λο αύτό τόν καιρό πού δε με β λ έπ α τε, εγώ

έμενα εδώ.
—  Σ ’ τήν ’Αθήνα ; I Ιερίεργο !
—  Κ'.’ ο μ ω :....
—  Σ άς π ισ τεύ ω .... ΚΓ εγώ  ά π ’ τόν καιρό 

πού γύρισα, ύστεο’ α π ’ το τελευταίο  μου τα ξίδ ι, 
μένω π ά ντα  εδώ. Μά νά σα: πώ τή ν αλήθεια, 
στενοχω ριέμαι. Είκοσι χρόνια τώρα συνείΟισα νά 
δουλεύω__

Α ύτή τήν ώρα έμ π αινε μέσα ό κ . Ί ’ραντα- 
φύλλη; με τ·/) γυναίκα του καί τήν κόρα, του. 
Τ όν κ. Τρανταφύλλη φαντκσΟήτέ τον όπως σά: 
αρέσει, καθώς καί τή γυναίκα του. Ή  κόρη ο 
μ.ω; ήτανε σπάνιο π λά σ μ α . ’Ανάστα,μα 'ψηλό 
καί λυγιστό σάν κυπαρίσσι. Τ ά  μ ά τ ια  τη ; έξυ
π να  και μαύρα, λ ε; και χύνανε φωτιε; καί μ έσ ’ 
α π ’ τήν παρΟενικιά του; δείλια . Καί τί νά πή; 
γ ιά  τά χ ε ίλ ια ; Ε υτυχισμένος, δυο καί τρεϊ; φο
ρές, όποιο; τά γγ ίξη .

Α μα μ πή κε ή κοπέλλα , είδε; κ.Γ έγινε άνω 
κάτω τό πρόσωπο τού κ . Λ εονή. Κοκκίνισε, κι
τρίνισε. πέρασε με τήν αράδα α π ’ όλα τά χρώ 
μ α τα  πού δείχνει καί τό πρίσμα, τελειώνοντας  
π άλι σ' τό βαθύ τό κόκκινο. Τού ήταν αδύνατο 
νά σηκώση από πάνω  τη; τά  μ ά τ ια , κΓ ω: τόσο 
π ά σ χ ιζε  νά κάνη τόν αδιάφορο, σάν νά μήν ίτυχε  
τίπ οτα .-Κ α ί χω ρι; νά κοιτάξη τήν κυρία Σι.δέρη, 
ένοιωθε κάπω ς τό χαμ ογέλοιό  της εκείνο τό μαρ
γιόλικο πού τριγύριζε π ά ντα  απάνω σ ’ τά χείλη  
της, κΓ αύτή ή ίδεα πολύ τόνε στενοχωρούσε. 
Τ ά λόγια  του κ . Πλουτάκη βουυζαν σ’ τ ’ αυτιά 
του σάν κρότο; λυτού ταμπούρλου, καί δε Οά 
ήτανε δύσκολο σ' αύτό τόν κύριο να καταλάβη  
πώς έλειπε απ' τήν ομιλία τό ένα α π ’ τά δύο 
αναγκαία πρόσωπα, γ ια τ ί ήτανε εκεί ό μ ιλητής, 
έλειπε ομω ; ό ακουστής. Μοναχά ό κ. Πλουτά
κη;, μια καί θυμήθηκε τά δοξασμένα χ ιόνια  τού 
εμπορίου τ ο υ ,— όπως θυμάται σ ’ τά γεράματα  
του στρατιώ τη; π αλιά  πολεμικά  κατο-.Οώματα.

—  συγ/.ινήθηκε κατάκαρδα, και λ ίγο  καί δάκρυα 
ν ανεβούνε σ ’ τά μ ά τ ιά  του. ΞακολούΟήσε λ ο ι
πόν μ.’ όψ. μ εγά λ η  κΓ ενθουσιασμό.

—  Γιατί είκοσι χρόνια τώρα συνήθισα νά δου
λεύω, καί π α λ ιέ; συνήθειες τόσο εύκολα δεν τες 
ςερριζώνει; Είκοσι χρόνια, καί τ ί χρόνια ! "Λν 
β λεπ α τε π ώ ; δούλευα! Μόλις κοιμώμουνα λίγες  
ώρες, μ ά  και κοιμισμένος έβλεπα δουλειές σ' τά  
όνείρατά μ ου ...

—  Κ α λέ, τ ί μου λέτε !
—  Σ ας δίνω τό λόγο μου. Π ροχτές τό ’λεγα  

σ τόν κ . Ά μ ύ ρ ισ το , καί ρωτήστέ τον. Καί νά 
μή σά; φαν ή καί -αράξενο· δούλευα, γ ια τ ί  κέρ- 
ό ι ,α  . . .  I" α γώ γι, καθώς ξέρετε, ξυπνάει τόν 
α γ ω γ ιά τ η ... Θ υμάμαι μ ά λισ τα  σ’ τόν Κριμαϊκό 
..'όλεμο....

U  κ. Λεονή; άρχισε νά φοβάται, μήπω ς τού 
αραόιαση μ προστά  του ολο τό ιστορικό τού Κ ρι
μαϊκού πολέμου μ α ζ ί  μ έ  περιστατικά α π ’ τή 
δική του ζω ή. Γόνε σταμ άτησε λοιπόν μιά  
σ τ ιγ μ ή , καί τού είπ ε :

— Λε σα; φαίνεται πώς κάνει ζέστη εδώ;
— Ν αι. αλήθεια, καλά λέτε, κάνει πολύ ζ έ 

σ τ η ... Ας βγούμε σ’ το μ π α λκ όνι, νά σα: διη- 
γηθώ, τ ί έτρεξε.

Μ’ αυτά τά λόγια  τράβηξε κατά  τό μ π α λ 
κόνι, κΓ από πίσω ό κ. Λ εονή;. Α ύτό; όμω ς, 
άμα έφτασε κοντά σ’ τήν πόρτα, αντί νά πειάση  
όξω, σαν τόν άλλο, έστριψε δεξιά μ ’ ένα «μέ  
σ υγχω ρεΐτε», "και σέ λ ίγο  βρέθηκε σ ’ τό π λά ϊ τού 
κ. Τρανταφύλλη καί τή ; κόρης του.

Μόλις είχα ν  καιρό νά πούν δυό τρία λόγια . Τά  
λ όγια  α /τ ά  τά ξέρετε- είναι κλασσικά, στερεό
τυπα σάν τή Χ ρηστομάθεια τού Ί ’ α γ κ χ ζ ή .’Λο- 
χίζουν με τό καλησπέρα σας. κΓ ύστερα ερχουν 
ταί σε μερικά μετεω ρολογικά γιά  τόν καιρό, τά 
σύννεφα, τή βροχή ...

Ν α όμως, ό δούλο; λέει πώς τό τρα πέζι είναι 
έτοιμο. I >ί προσκαλεσμένοι πηγαίνουν σ’ τήν 
τ ρ α π ε ,α ρ ία , κΓ αστράφτουν τού Κ όντε τά  μ ά τια .

Κ Γ ό κ. Λεονή; έδωκε τό μ πράτσο του σ ’ την 
κυρία Τρανταφύλλη, καί τήν π ή γε ώ; τ ’ αμάξι, 
κ·Γ ακολουθούσε από πίσω ό κ. Τρανταφύλλη; μέ 
τήν κο;η του. ΙΙρίν ομω: τεκινηση τ ’ ά μ ά ξι, κχ- 
λ ονυ χτ ίζοντα ; τόν κ. Τρανταφύλλη, τού είπεν ό 
κ. Λ εονή; :

—  Η χ μου δώστε τήν άδεια νά σά.; δώ σ π ίτ ι 
σα: αύριο, κ . ’Τρανταφύλλη ;

Πριν ό μ -ς  άνοιξη αύτό; τό σ τόμα , είπε ή 
καλήτερα φώναξε ή κυί'α :

Βέβαια, κ. \εονή , καί με μεγάλη  χαρά!
ΚΓ ή κόρη. τήν επιασε άξαφνα μ εγάλη  απο- 

θυμιά, νά κυττάξη  τ ' άστρα καί τόν ουρανό, καί 
σήκωσε το κεφάλι απάνω . Μ άν ήτανε υ.έοχ. 
Οά ’β λ ε -ε  κ /νείς  τό πρόσωπό της τό χαριτω -
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τού; γνωρίμου; του, 
δείξει, ποιό; 

ατε-
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υ.ένο νά κοκκινίση, σά νά τής πήοε φω τιά μέσα 
σ' τις φλέβες τό αίμα.

l i t o W . n i i i  I K ' .
" Ε ξ η  μ ΐ ΐ ν ε ς  Γ α τ ι-ο ’ Λ τΓ  τ ό  γ ά μ ο .

Ή τ α ν  περασμένε; οί τρεις ύστερ' από τ ά  μ ε 
σάνυχτα, σάν ξεκίνησαν νά γυρίσουν σ π ίτ ι. Ό  
χορό: ήταν πολύ ζωηρός, κΓ ό κ . Λ εονή; χόρεψε 
μέ μ ανία . "Οσο ομω ; κΓ άν χόρεψε α ύτό;, ή γ υ 
ναίκα. του τόνε ξεπέρασε. Η ταν ή δύστυχη ά π ο- 
καμωμενη, καί μέσα σ’ τ ’ άμάξι άρχισαν νά  τής 
μισοκλείνουν τά  μ ά τια  άπό τόν κόπο καί τή νύστα, 
κΓ όταν π ιά  στάθηκε τ ' άμάξι μ προστά  σ’ τού 
σπιτιού τήν πόρτα , αναγκάσθηκε νά τήν ςυπνήση  
ό άντρας της μ ’ ένα μαλακό φιλί απάνω  σ’ τό 
γλυκό της μαγουλά*!.

Ή ς τόσο, καί μ ’ όλη της τήν κούραση, π ή γε  
πρώτα μ προστά  -τ’ τό μεγάλο τη; τόν καθρέφτη, 
κα.ί κοιτάχτηκε δεξιά κ.Γ ά ιστερά με μ ιά  σ τ α 
λιά περηφάνεια —  μά μπροστά σε τέτοια  ομορ
φιά δεν μπορούσε νά μένη τυφλή ή πίό φυσι- 
κιά γυναίκα.

— Ν ά  ξέρη πώ; έγώ π λά για σ α , είπε ό κ. 
Λεονή;, άφού πρώτα γδύθηκε κα χώθηκε μέσ' 
σ’ τά σκεπάσματα· καί σό δέ φαίνεσαι σά νά 
τό ’χης σκοπό νά χωρισθή: ά π ’ τά  στολίδια  σου.

—  Ε ίμ αι πολύ ευχαριστημένη μ ’ αύτό τό  φό
ρεμα, τού απάντησε εκείνη. Είναι ράφτρα μ ’ επι
στήμη ή Λ ιζ ιέ .. .  Μά γ ιά  κοίταξε καί τούτο τό 
λουλούδι . . . εδώ π λά για  σ’ τό κεφάλι μ ο υ ... τί 
ώοαϊο πού είναι! Καί πώ ; νά μήν είναι ώραϊο, 
α'οοϋ εσύ μου τό δ ιάλεξες... Αύτό τό λουλούδι 
Οά τό φυλάξω.

—  Λεν ξέρω, άν θά ήταν καί τόσ ’ ώραϊο, άν 
δεν τό φορούσαν τά  μ α λλιά  σου... τό καμάρωνα 
όλη τήν ώ: α σ ’ τό χορό.

—  Μ άλιστα, μ ά λ ισ τα  ! Έ γ ώ  ξέρω πώς σ’ όλο 
τό χοοό μ ή τε μ ιά  φορά δέ / καταδέχθηκε ή άφεν- 
τιά  σου νά  χο-.έψη μ α ζί μ ο υ ...

ΚΓ άρχισε τότε νά βγά ζη  τό φόρεμά της, 
καί τό ’βάλε προσεχτικά απάνω  ο ’ ενα σκαμνί 
εκεί σ ’ τό π λά ι. "Ε πειτα γιόμισε νερό τό ποτήρι, 
κΓ έβαλε τό λουλουδάκι μέσα. Κ α τόπ ι γύρισε 
μπροστά σ ’ τόν καθ'.έφτη. κΓ άρχισε νά πλέχνει 
τά  μαλλιά  της, πού πλούσια καί κατάμαυοα χ ύ -  
νουνταν τριγύρω σ' τούς άσπρουδερού; τη ; ώμους. 
Ί ) κ . Λ εονή;, πού ό .τ ι  άρχιζε νά τόν παίρνη ό 
ύπνος, μέ μισοκλεισμένα τά μ ά τια  θωροϋσε τά 
μαλλιά  της, πού λαμποκοπούσαν.

—  Μή ξεχνά.;, αγάπ η  μου, είπ ε, απαντώ ντας  
σ' τα παράπονά της, πώ; τό βιβλιαοάκι σου γ ιό -  
μησε ονόμ ατα , πριν εγώ καλοκατάλάβω  πού 
βρίσκουμαι. 'Λ ν  σ’ ενοιαζε γιά  μ ίν α . οπω ; λ ε ;. 
δέν ήτανε δά καί τόσο δύσκολο ν’ άοήση; ανοιχτό  
ένα βά λ; και γιά  τόν άντρα σου Φ αίνεται ομω;

πώ ς μέσ’ σ’ τές δόξες σου τό ξέχασες π ώ ; υπάρ
χω  σ’ τόν κ όσ μ ο ... Έ σ εί; οί γυνκϊ/.ες εϊσαστε 
τόσο μάταιες !

—  Κ αλέ εκείνο τό βιβλιαράκι άφανίσθηκε 
α π ’ τά χέρια  μου, καί δεν τό ξαναεϊδα, παρά 
μόνο σά γιόμησε ονόματα ά π ’ τήν άρχή ώ; τό 
τ έλ ο ; ... Λεν ξέρω, γ ια τ ί  νά με προτιμήσουν ετσι 
εμένα οί καβαλλιέροι... Ν ά  έκεϊ κοντά ήταν ή 
κόρη τού κ . Φ ωκά, κΓ αλήθεια πολύ μ έ  στενο
χωρούσε σάν τήν έβλεπα  πού δεν χόρευε όσο έ 
πρεπε.

—  Ν α ι, Ε λ έ ν η  μου, ή νεολαία έπρεπε νά είναι 
πίό εύγενικιά. Δεν ήτανε σω στό...

—  Κα* βέβαια ό χ ι ! Χ άρη*α πολύ σάν σε 
είδα πού χόοευε; μ α ζί τη ; . . .  καί σού συχωονώ  
τήν άδιαφορία σου γ ιά  μ έ ν α ... Κ αί είναι τόσο 
καλή κόρη!

—  Ή .  να ί...
—  Ε ίχα  κΓ εγώ  μ εγά λ η  όρεξη νά γυρίσω τή 

ράχη σ’ ένα δυό α π ’ τούς καβαλλιέρους μου, καί 
νά τό εκδικηθώ τό καημένο τό κορίτσι . . .  εκ ε ί
νο; μ άλιστα  πού με βασάνιζε με τή γεννιαλο- 
γία. του, κΓ ό/.ο μου ςηγοϋσε άπό πού παράγεται 
τ ’ όνομα του. "Ελεγε πώς 6 π α π π ού ; του ή 6 
π α ρ α π α ππ ού; του, ό πρώτος κόντε; Κ χρ α μ έλ- 
λας, κ αταγότανε α π ’ τή Βεσσαραβία. —  Ε ίναι 
αληθινό αύτό τό π ρ ά γμ α ;

—  Πρέπει νά κ α τα γότα νε α π ’ τή  Βεσσαρα
β ία , είπ εν ό κ. Λ εονή:, εξόν άν κ α τα γότα νε από  
κανένχν άλλον τόπο.

—  Κ αί σαν πού είναι αύτή ή Β εσσαραβία;
— Ή  Βεσσαραβία, ε ίπ ε  ό κ. Λεονής, πού λ ί 

γο  λ ίγο  τόν κυρίευε ό ύπνο;, βρίσκεται σ ’ τήν 
‘Α σία, σ' τά  δυτικά τή: ’Αφρική;· καί χω ρίζετα ι 
σέ δύο ,σ ’τήν Ε υτυχισμένη καί σ’ τήν Πετρώδισσα.

—  ΚΓ αύτό; κ α τα γότα νε ά π ’ τήν Ε υτυχι
σμένη ;

—  Λεν τό αναφέρει ή Ιστορία ...
ΚΓ έπ ειτα  με ζά λ ιζε  μέ τά  γαλλικ ά  του, 

σάν νά μήν ήξερε τή  γλώ σσά μ ου ... Καί τ ί  γ α λ 
λικά. Π αναγιά μ ο υ !  ή μαγείρισσά μ α : τά ξέρει 
καλήτερα .

—  ’ Λ , ξέοει καί γα λλικ ά  ή μαγείτισσα ;
—  "Οχι. ό κόντε: Κ α ρα μ έλλα ;... Ξέρει, λέει. 

τέσσερις γλώ σσες, μά θαρρώ πώ ; ή πολυμάθειά  
του τού χρησιμεύει μοναχά γ ιά  να λέη άνοησίε; σε 
τέσσειι; νλώ σσε;. Έ νω  δε νοιώθω, τ ί τού βρί
σκει εκείνη ή κυρία, ή κοντή καί παχουλή , καί 
ροδοκοκκινίζει σάν τόν κοιτάζη.

—  Μ ήτ’ εγ ώ ....
Λύτη ή κυρία είναι ξαδέρφη εκείνου τού 

κυρίου πού κουβαλεϊ ομολογίες.δανείω ν και μέσα 
σ’ τ ί;  τσ έπ ε: τή : βελάδα; του. τού κ. ΙΙλου- 
τ ά κ η ... "Αλλο είδο; ταραχή ; αύτό: π ά λ ι ! Λεν 
ε . /αι κακός, μά έχει μ ιά  μωρολογία ! Ξέρει; με 
πήρε σ ’ τό δείπνο. Μ ίλι; μ π ή κ α μ ε μέσα, κΓ άρ-
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χισ ε νά κοιτάζη μ ε  μ εγάλη  περιέργεια τό τ ρ α - λόγια  τής γυναίκας του, και μουρμούρισε μ α -
π έζ ι καί τά  π ρά μ α τα  τοΰ τραπεζιού. «Β λέπ ετε»  σημένα.
μού λ έε ι κρυφά « τ ά  λουλούδια δεν είναι αρκετά —  Ο χ ι, Ε λ έ ν η , δεν κοιμώμουυα καθόλου....
»σ’ τό τρα π έζι α π ά ν ω .... σ ’ τήν ’Α γγλ ία  προσ- σ’ ά κ ο υ γ α .... συλλογιζόμουνα..........συλλογιζόμουνα
»έχουν πολύ σ' τά λουλούδια καί σ’ τά κοασιά ... από πού τ ά χ α  νά κ α τά γετα ι ό κοντέ Κ αραμέλ-εχουν
»σ’ τά  κρασιά, σ ’ τά  
»λουλούδια, καί σ ’ τά  
τ σ ιγ ά ρ α .» Έ π ε ιτ α  μου 
λέει π ά λ ι. «Β λέπετε  
»αύτά τά  πιρουνομά- 
/ χα ιρα  ; μή θαρρείτεδά  
»πώς είναι κΓ α π ’ τά  
»πιό δ ια λ εχτά . Ν α  σάς 
»οείςω , σάν τύχη  εύ- 
«καιρία, τά δικά μου, 
«πού τ ’  αγόρασα σ ’ τό 
»Ιίαρίσι, σ ’ τό κ ατά- 
»στημα τούΦ οντάνα .»

! τ ί μω - 
Ι όν παρα κ α 

νά μού δώση ενα 
κ ομ μ ά τι ψητό διάνο. 
Μού τό προσφέρνει λοι- 
πόν καί μ ε  ρωτάει. 
«Σ ά ς αρέσει ό ψητό; ό 
»δ ιά νο;;» «I Ιολύ» τού 
είπ α . « Καί σ' τή μ.η- 
» τέια  σας;» «Ν ομίζω  
. . . »  «Τ ότε βέβαια καί 
«σ’ τού πατέρα σα; ;» 
Τ ό τε; τού είπα κι’έγώ  
πώ ; αρέσει καί σ' τόν 
π α τέρ α , και σ' τήν μη 
τέρα, και σ’ εσένα, και 
σ’ τά δουλικά, και πώ; 
ή "Ηρα αγαπ άει πολύ  
τά κόκκαλά του. Λεν 
τού απάντησα καθώ; 
έπ ιεπ ε; ρώτησε η κυρία 
Λεονή γελώ ντας μ ’όλη 
τη: τήν καρδιά.

' ( )μως ό άντρας της 
αφανισμένο; α π ’ τήν  
κούρασι καί νανουρι
σμένος α π ' τά λόγια Ο Μ Π Α Μ Π Ο Υ Λ Α Σ
της, είχε απο καιρό α
ποκοιμηθώ, κ.Γ εκείνη,
σά δεν έλαβε απάντηση, γυρίζει τό κεφάλι, καί 
βλέποντας π ώ ; ήταν αποκοιμισμένος,τρέχει κατά  
τό κρεβάτι. Κ Γ άμα έφτασε κοντά του,τόν άρπαξε 
α π ’ τό μ πρ άτσο μ :  τά  δυό της χέρια , καί τόν 
έσεισε με μ εγάλη  βία.

—  Ω ρ α ία !  περίφ ημα! εγώ  σού μιλώ , κΓ εσύ 
κοιμάσαι ! Ν ά ευγένεια, νά καλοί τοόποι !

Ό  κ. Χεονής ξυπνώντας —  όπως ήτανε φυσικό 
ΰστερ’ από τέτοιο σεισμό— ακούσε τα τελευταία

λ α ς.. . άν αλήθεια κα
τά γετα ι ά π ’ τήν I Ιε- 
τρώδισσα τήν ’Αραβία.

-  "Ω να ι, α π ’ τήν 
ΙΙεπρώδη Βασσαοαβία! 
ΚΓ όλα όσα είπα γιά  
τόν κύριο Ιίλουτάκη, 
τ ’ άκουσε; βέβαια . Γιά 
νά σέ παιδέψω όμως, 
δε θά τά ξαναπώ  !

ι — Μά δέν είναι κΓ 
ανάγκη, άφού τ ’ ακόυ
σα.

•11» Γ > »
ι  ·. Ζ ' . ζ χ  Α θ · .” θ ν  ;

—  Ν ά , μιλούσες γιά  
τόν κ. I Ιλουτάκη, πού 
έχει τις ομολογίες τών 
δανείω ν...

Τ ότες  ή κ. Λεονή, 
τά χα  δυσαρεστημένη, 
έσφιξε τα  δόντια  της, 
κΓ άρχισε νά σείνει τό 
χερι άπο πανου α π ’ τού 
άντρο; της τό  κεφάλι, 
τά χα  γ ιά  νά τόνε φ ο
βερίση,. Καί με τ ’ άλλο  
αρπάζοντας δυό τρεϊς 
τρίχες τώ γενειώ ν του, 
καμώθηκε π ώ ; τις τ ι 
νάζει θυμω μένα.

—  Λυτό τό γενάκι, 
είπ ε, θέλει τ ίνα γ μ α  ... 
γ ιά  νά μάθη ν’ άκούη, 
όταν εγώ μ ιλώ . . καί 
να προσυ.ένη ώ; πού νά  
έτοιμασθώ ... κ ι’ ό χ ι νά
κ ο ιμ ά τ α ι ....................

Ι \ ιό ί ιλ α ι ι ι  ΚΚ*.
Ιόέιι ·;ηι,νια νιίΤΓιΓάπιι 

τί» γάμο.
Λγα.τ / / χ / ί ί ' ί  ιιοι· Στα/ιήτη,

Μόλις την 1 Ιέμ π τ /, φεύγει τό ταχυδρομείο, κΓ 
ώς τόσο εγώ  ά ιχ ίζω  από σήμερα νά σού γράφω.
Ομως να διαβάζω  τά γρά μ μ α τά  σου. καί νά 

σού γράφω κΓ εγώ , είναι ή μόνη μου χαρα α π ’ 
την ήμερα πού έφυγες. Ό  κ. Ιίλουτάκη; μού 
έλεγε π ροχτές , πώ ; σ’ την Ί ρλά ντα , πριν τε- 
λειώση κάθε άγιον η γιορτή , αρχίζει ό κόσμος 
να κάνη ετοιμασίες γ ιά  τού χρόνου. Ε τσ ι, θαρρώ,

Ίπτορία

τήν έπαθα κΓ εγώ- πριν καλοφύγη τό ενα τ α 
χυδρομείο, κάθουμαι κΓ αρχίζω  γ ιά  τό  άλλο.

Είναι π έντε μέρες τώρα πού ό δικηγόρο; μού 
έφερε τά  χαρ τιά  γ ιά  τήν υπόθεση τού περιβολιού 
μας. Είναι τρομερός φάκελος ! Καί νά μπορού
σες τουλάχιστο νά καταλάβη,ς εύκολα τί έν-

καί —  θά τό π  ·. στέψη; ; —  έχτες  π ιά  μπόρεσα νά 
δώσω οδηγίες σ ’ τό δικηγόρο, τ ί νά  κάνη. Ό  
δικηγόρος παραδέχτη κε τη γνώ μη μου (μ ή  γ ε 
λ ά :, σέ παρακαλώ !), καί μού ’τά ξε πώς θά σού 
γράψη 6 ίδιος. Τ ό  γρ ά μ μ α  του θά μού τό  φέ- 
ρη ανοιχτό , γ ιά  νά δώ άν σού τά ξηγα τά πρά-
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νοοϋν αύτο·. οί δικηγόροι ! Θέ μου, σάν τόν είδα, 
απελπισιά  μ ’ έπιασε. ΙΙώ; νά τά μελετήσω  
εγώ  ο λ ’ αύτά τ ά  χ α ρ τ ιά , καί νά δώσω οδηγίες  
κ ι’όλας. Μού ερχότανε νά κλάψω α π ’ τη, στενο
χώ ρια. Κ Γ όμω ς λ ίγ ο  λίγο,φ υλλομετρώ ντας από  
δώ, ρίχνοντας μιά μ α τ ιά  από κεί. σά νά πήρα 
θάρρος κΓ άρχισα σ’ τό τέλος νά τα μελετώ ,

μ α τα  καθαρά κΓ οπως θέλω ... Λεν ξέρω, μ ά  
αύτο·. οί αθρώποι σάν ν’ αλλάζουν κ ά π ω ς, σάν 
πιάνουν κοντύλι στό χέρι τους—  Μού χρωστάς 
ενα μ εγά λ ο , ένα τιομερό ευχαριστώ  γ ιά  τήν  
προθυμία μου. Δούλευα μέρα νύ χτα . Έ χ τ ε ς  τό 
πρωί μού λέει ή Σ οφία. .Μαμά. εκλ.αψες;»
• Ό χ · ., κόρη μου, γ ια τ ί με ρ ω τά ς;»  « Γ ια τ ί» ,



λέει, « τά  μ ά τ ια  σου εΐνε τόσο κόκκινα !» Τό  
αγγελούδι μου ήταν έτοιμο νά ςεστϊάσγ, σ ’ τά  
δακρυα. Τ ή ν ά ο π χ ςχ  κ ι’ εγώ  σ' τήν α γκ χλια  
μου και τη  φιλούσα σάν τρελλή, κΓεκείνη έχυνε 
α χτίδες  το πρόσωπό της από χαρά. Μα έκεί πού 
την αφινα α π ' τά  χέρια μου, και στάθηκε μ πρ ο
στά  μου, μου χτύπ η σ ε έτσι σάν αστραπή, πόσο 
πολύ σοϋ μ οιά ζει. Τήν άρπάζω  λοιπόν ξαναρχής, 
καί τή φιλώ, τή φιλώ, ώς πού κουράστηκε κΓ 
εκείνη κΓ έγώ . Τό αγγελούδι μου, θαρρούσε πώς 
τη φιλούσα μ οναχά  γ ιά  τά γλυκά της μ ά τ ια , 
και πόσο χαίρουντχν ! Λεν ήξετε ή καημένη, 
γ ια τ ί τέτοιος κατακλυσμός φιλιών καί τόση 
συγκίνη ση .... " Ε πειτα  μόλις γλύτω σα α π ’ τά 
χέρια της, κΓ ά γγ ιζα ν  πάλι τα  πόδια  της χ α 
μού. καί τή  βλέπω  μ ονομ ιάς κα ί χύ νετα ι κατά  
τή ν πόρτα , πηδώ ντας, χορεύοντας, χτυπώ ντας  
τα χέρια , κΓ αρ χίζει νά φωνάζη «Κ ίκ ο! Κίκο ! 
ή μαμά δεν έκλαψε ! ή μ α μ ά  δεν έκλαψε !» Τά  
είχα νε συφωνημένα τα  κατεργάρικα. Ό  Κίκος 
ήτανε κρυμένος απ ό  πίσω  α π ' τήν πόρτα , καί 
καρτερούσε ν ’ ακούση τ  αποτέλεσμα· καί σάν 
ακούσε τή φωνή τή ; Σοφίας, πήδησε κ ι’ αυτό; 
0;ω  α π ’ τη φωλιά του, κΓ άρχισε νά κράζη : 
«Δεν έκλαψε ! δεν έκλαψ ε!« "Ιόπειτα άοπαξε τό 
χέρι τής άδερφής του, καί τά  δυό μ α ζί έστησαν 
ενα συρτό γύρω σ’ τήν κάμαρη, τραγουδώντας 

« Ή  μ α μ ά  δεν έκλαψε.
•δεν έκλαψ’ ή μ α μ ά !»

Ά χ ,  Σ τ α μ ά τ η  ! τ ίπ ο τ α  δεν είναι σάν τής μ άν
νας τά  σ π λ ά χν α , τ ίπ ο τ α  ! Κ αί σά βλέπει τά 
π αιδιά  της νά  της δείχνουν τόση α γά π η , είναι 
αληθινά θάμα, πώς ή χαρά δεν τήν π νίγει !

Έ χ τ ε ς  ήρθε π ά λ ι νά μέ δ ή ή φιληνάδα μου. 
ή κυρία Σίδερα, κΓ ήθελε καλά καί σώνει νά με 
πάρη σ’ τό σ π ίτ ι της, όπου ήταν τό βράδυ νά 
γείνη μ ιά  μικρή συναναστροφή. ’Ε πειδή όμως 
έγώ ήμουνα κουρασμένη, καί δεν ήθελα νά. πάω . 
«Μά γ ια τ ί»  μού λέει «καημένη; Α π ’ τόν καιρό 
«πού έφυγε ό χντο χ : σου, έσυ κλείστηκες σ’ τό 
■ σ π ίτ ι σου μέσα σάν κ α λογρ ιά ... ΙΙοιός ξέρει;» 
καί γελούσε σάν τό ’λεγε «π  ο ιός ξέρει; ’Ε κ εί
νο; ίσως τό διασκεδάζει καί καλοπερνάει σ’ τό 
ΙΙχοίσι, κ ι’ έσύ εδώ περνά; ήσυχη ζω ή .»  Έ γ ώ . 

τή; απήντησα καί τό λέω αλήθεια, αγαπημένε  
μου Σ τ χ μ ά τ η  , πώς πολύ θά χαρώ , άν μάθω πώς 
διασκεδάζει; κ αμ ιά  φορά. σά μ π ο ;ε ί; . Τό ξέρω 
πώς μακρυά από μάς θά σ' έπιανε μεγάλη  σ τ ε 
νοχώρια. άν δε μπορούσε; κάποτε νά ξεχνά; τή  
μοναξιά  σου καί την ξενιτιά . Έ π ε ιτ α  δέν είναι 
κΓ αλήθεια πώς κλείστηκα μέσ’ σ’ τό σ π ίτ ι. 
Ιίγαίνω  καί τό πρωί καί τό βράδυ, καί περπατώ  
μ έ τά  παιδιά . Μήτε εΐνε αλήθεια πώς δε δια 
σκεδάζω ... Τές προάλλες π ιοσμ έναμ ε τό γσά μ μ α  
σου, κΓ ήμαστε όλοι αυτιά, γ ιά  ν ' ακούσουμε
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τό χαρωπό χτύπ η μ α  τού κουδουνιού. Τά παιδιά  
έχουνε μ εγά λο  συνερισμό, ποιο νά πρω τοπροφτά- 
ση νά μού φέρη τ ’ αγαπη μ ένο σου γρ ά μ μ α . Μό
λις λοιπόν άκούσθηκε τό κουδούνι, καί π ετιέτα ι  
ό Κίκος, μ ά  μ έσ ’ σ ’ τή βία του σκούνταψε ό 
δυστυχισμένο;, καί πέφτει χάμ ου μακρύ; π λά 
της. Έ γ ώ , νά σοϋ πώ , τρόμαξα, κΓ έτρεχα νά 
τόνε σηκώσω· μ ά  πριν προφτάσω, π ετά χτη κ ε  
όρθιος μοναχός του, καί κόκκινος σά φωτιά άπό  
ντρο7;ή «Δεν κλαίω» μού είπε «δέν κλαίω , δέν 
κλαίω!» Κ ’ ώ ; τόσο είδα έπ ειτα  πώς είχε  κ α τ α 
πληγω μένο τό γόνατό του. Σ ’ τό μ εταξύ , βρήκε 
τήν ευκαιρία ή Σοφία, ετρεξε σ’ τήν πόρτα, καί 
μ ού φερε αυτή τ ό  γρά μ μ α  σου, ξεκαρδισμένη  
α π ’ τά  γέλοια . Τ έτοιες ιστορίες έχουμε κάθε 
μέρα σ’ τό σ π ίτ ι, καί τ ί λένε π ω ;δε διασκεδάζω;

Ν ά σοϋ πώ κΓ ένα καινοό:ιο, πού είμαι β έ
βαιο; πώ»; πολύ θά σ’ εύχα ιιστήση . Ί Ι  κόρη τοϋ 
κ. Φωκά παντρεύεται με τό βαθύπλουτο φίλο σου. 
’Ακούω πώς ό ΙΙλουτάκη; τρελλάθηκ.ε μ αζί 
της —  την αγάπησε, λένε, όσο δέν αγάπησε ποτέ  
του μ ή τε τ ί;  αγγλικές ομ ολογίες, -  κΓ ό λόγος 
είναι γ ια τ ί  είχε τήν υπομονήν ή κοπέλλα  νά τόν 
άκούη δυό ώρες μ ιά  μέρα. π ού  τή : μιλούσε γ ιά  
τά έμπορικά του κατορθώ ματα σ’ τόν κα·.:ό τοϋ 
Κ:·.μα'ί/.ού π ολέμ ου ....

Ε π ίλ ο γ ο ι ;
ΚΓ έζησαν π ολλά  χρόνια, καλά κΓ ευτυχισμέ

να, κα ί νά δώση ό Θ εό; νά ζήσουν κΓ  ά λ λ ’ ακόμα !
Α Λ Ε Ι .  Π Α Λ Λ Η Σ

Α  Ν  α  ^  Α  Τ  Ο

Κ ά τ ω

Τ Α  Κ Α Λ Α  Σ Ι Γ Α Ρ Α

Δι ολίγα πράγματα ύπάρχουσι τόσον διάφοροι 
γ·/ώμα·. όσοκοιά τά πούρα σιγάρα. Εις τή ν’Α γγλίαν  
καίετ·. μ ά λ λ ιν ε ;;  τήν Γερμανίαν ζητούνται τά ξηρά 
•/.αί ταχέως καιόμενχ σιγάρα' :  ποιλών νωπά σιγάρα 
έλίγην έχει κατανάλωσιν τού εμπορεύματος του. 
Έ ν  Αμερική ολίγοι εΐνε οί προτιμώντες τά ξηρά 
σιγάρα. ποτέ δέ τά τόσον ξηρά όπως εις άλλα 
μέρη. Κατά προτίμησιν ζητούνται έκεί τά κάπως 
απαλά σιγάρα. όχι ομως τά πλήρη υγρασία; τά έν 
Κούβα καπν.ζόμενα.Ί > θ ιρ ιη χ .Ι ϊ ις  τής Κούόας καπνί
ζει πάντοτε σιγάρα έτοιμασθέντα έντός τής ημέρας, 
ποτέ οε σιγάρον παλαιότερον τών "(8 ώρών. Τά σι- 
γάρα του κυριολεκτικώς συρίζουσιν όταν άνάπτωνται. 
αλλά οιατηροΰσιν όλη·/ τήν γεϋσιν τοϋ καπνού, ένώ 
τά ξηρά σιγάρα τήν χάνουσιν ένεκα τής έξατμί- 
σεως. II γεύσις τοϋ καπνού διατηρείται καλλίτερο·/, 
όταν τά σιγάρα περικαλύπτωνται διά φύλλου έκ με
τάλλου. αλλά καί πάλιν τά σιγάρα ταύτα είναι πάν
τοτε ύποοεεστερα τών προσοάτως κατασκευασθέντων. 

11 έν Ευρώπη προτίμησις τών ξηρών σιγάρων προ
έρχεται καί ένεκα ίδιότητος.τήν όποιαν πολλοί παρε- 
τήρησαν. Ι'ά εύθηνά ευρωπαϊκά σιγάρα δέν εΐνε

Ά ν ω  Κ ά τ ω  3 3 1

τόσο·/ βλαβερά όσον τά αμερικανικά. Ξηραίνονται 
μέχρι; ού καταντήσωσι σχεδόν άχυρο·/. Καί ναι μέν 
μικρά·/ μόνον γεϋσιν καπνού οιατηροΰσιν. άλλά δέν 
Ιχουσι ναι τήν κακήν γεϋσιν τήν χαρακτηρίζουσαν 
τά κατώτερα; ποιότητος αμερικανικά σιγάρα.

ΑΓΩΝ ΕΚΑΤΟΜΜΥΡ ΙΟΥΧΩΝ
Αί παρισινοί εφημερίδες άφηγοϋ·/ται τόν εξής 

αληθώς ομηρικόν αγώνα μεταξύ δύο έκατομμυριοϋ- 
χω ν.

Ο εις εΐνε κοσμηματοπώλης καί ό άλλος δδον- 
τοιατρός’ καί οί ούο γείτονες ιδιοκτήται θαυμάσιων 
μεγάρων κατά τήν πάροδον τοϋ δάσους τής Βου- 
λώνης. Ί'ά μέγαρά των έχωρίζοντο μέχρι πρό μι
κρού ύπό παλαιού τίνος οικοδομήματος. τό όποιον 
έπωλείτο.

Ο κοσμηματοπώλης μαθών τά κατ αύτό καί 
έπιθυμών νά εϋρύνη τήν περιοχήν τοΰ κήπου του 
προσέφερεν 160 χιλιάδας φράγκων, τιμήν ύπέρογ- 
κον οιά πάντα άλ.λον, βέόαιος ότι ή αγορά ήτο έξη- 
σφαλισμένη πλέον. Αίφνης μανθάνει παρά τού συμ
βολαιογράφου του. ότι άλλος αγοραστής τόν ύπερέ- 
βαλε πολύ εις τήν τιμήν καί ήγόρασε τήν οικοοο- 
μήν αντί 5 10  χιλιάδων φράγκων.

ΙΙοΐος εΐνε αυτός : Ό  γείτων του ό όοοντοίατρός.
'Ο κοσμηματοπώλη; τρέχει καί τόν εύρίσ/.si :
—  Τ ί εΐν ' αύτό τό παιγνίδι πού μού έπαίξατε : 

έγώ ήθελα νά πάρω τόν τόπον αυτόν οιά νά μεγα
λώσω τόν κήπον μου.

—  Καί έγώ  τόν θέλω οιά νά οικοδομήσω άλλο 
σπίτι δι ένοικίασμα.

—  "Αλλο σπίτι ! σπίτι δΓ ένοικίασμα ! Μά θέ
λετε νά μέ πνίξετε, νά μού καταστρέψητε τό σπίτι 
μου έπί τέλους! Ν ά  σάς δώσω κέρδος 11)1) χ ιλ ιά 
δων φράγκων καί νά μού εκχωρήσετε τήν αγοράν.

—  υ χ ι .  ευχαριστώ' τό αγόρασα καί θά τό κρα
τήσω· ή έπιχείρησις εΐνε λαμπρά.

—  'Αφού τό θεωρείτε ώς επιχείρησιν. τότε τ! 
τάς ενδιαφέρει μέ ποιον τρόπον θά ζερδήσετε :
(•οίσατε σεϊ; τ': κέρδος' πόσα σάο άοκούν ;

-  Τ ίποτε.
— - Διακόσια·., τοιακόσιαι χιλιάδε: ;

Ό χ ι.
—  11 ¿ντακόσιαι.

-  Ο ύ τε .
* ) κοσμη;/.ατοπώλης φεύγει πνέω·/ μένεα.
Ο  όδοντοιατρός άρχιζε·, μετ' όλίγας ήμέρας τήν 

οικοδομήν. Εν πάτωμα, δυο πατώματα, τρία πα
τώματα. ..

1 * κοσμηματοπώλης σέν αντέχει πλέον.
—  Η ελετε 8(1(1 χιλιάδας φράγκα κέρδος ; λέγει 

πρός αυτόν.
—  1 ·χ ι. κύριε' δέν έχω  ανάγκην άπό τά χρή 

ματα σας. Ε ίμαι πλούσιος όσον καί σείς καί μού 
άρεσε·, νά οικοδομώ.

—  ΟμΓ/.εϊτε άποφασιστικώς.
—  Μάλιστα.

Γ ο το ν  χειρότερα διά  τάς.
(•κοσμηματοπώ λης συμόου'/ ε ύεται τόν αρχιτέ

κτονα του καί μανθάνει οτι εις δυο μέτρων άπόστα- 
σιν άπό τού νέου οικοδομήματος έχει δικαίωμα νά 
έγείρη τοίχον κατ αρέσκειαν υψηλόν.

Ευθύς λοιπόν κτίσται καί υλικόν καί άρχιζε; ό 
τοίχος' τοίχος απλούς, λευκός, χωρίς κανέν στό
λισμα Καθ' όσον προχωρεί ή οικοδομή, προχωρεί 
καί αυτός, φραγμός τού άέρος καί τού φωτός άμεί- 
λ ’.κ,τος.

Τώρα τρέχει ό όοοντοίατρός εις τον κοσμηματο
πώλη·/ :

—  Αύτό πού μού κάμνετε εΐνε φρικτόν.
—  Τό ομολογώ.
—  Μού καταστρέφετε τό σπίτι.
—  ΙΙολύ τό επιθυμώ.
—  Θά καταφύγιο εις τά δικαστήρια.
—  Ηά χάσετε' εΐνε δικαίωμά μου νά κτίσω τοί

χους εις τήν περιοχήν μου.
—  Λ :·πόν τί θέλετε :

—  II όσα στοιχίζει ό τοίχος :
—  Μικρά πράγματα' 7 5  χιλιάδας φράγκα.
—  Σάς δίδω 2 0 0  χιλιάδας διά νά τόν κρημνίσετε.
—  Αστειεύεσθε :
—  50(1 χιλιάδας.
—  Ευχαριστώ' είμαι πλούσιος όσο·, καί σείς καί 

μού άρεσε·. νά οικοδομώ.
Καί ή ύπόθεσις μένει έως έδώ πρός μεγάλη·/ τε'ρ- 

ψιν τών περίοικων.
Λ Α Μ Π Ρ Ο Σ  Α Δ Α Μ Α Σ  

Μέγα διήγειρεν ενδιαφέρον ή έμφάνισις άληθώς 
εκτάκτου άδάμαντος. '¿στις βεβαίως θά καταταχθή 
μετά του Κοχινόρ, τού μεγάλου Μ ογγόλου. τού 
l i e g e n I καί τών λοιπών επισήμων άδαμάντων. (J 
άδάμας ούτος ι.ινομάσθη «Κυανούς Λστήρ» ένεκα 
τής άνταυγείας του. Ζυγίζει ίΟ καράτια, εΐνε κα- 
θαρώτατος καί υπέρτερος παντός άλλου κατά τήν 
στιλπνότητα, δέν έχει δέ τήν έλαχίστην κηλϊοα.

"Οταν έφθασεν εις ΙΙαρισίους, οί επισημότεροι 
άδαμαντοπώλαι προσεπάθησαν. διά παντός τρόπου, 
νά γϊνωσι κάτοχοι τού μοναδικού τούτου λίθου. 
Ευτυχέστεροι τών άλ.λων οί Βεβέρ. οί γνωστοί ά- 
δαμαιτοπώλαι τών ΙΙαρισίων. κατώρΟωοαν ν' άπο- 
κτήσωσι τόν «Κυανού·/ Α στέρα·· και προτίθενται 
νά τόν έκΟέ-σωσ; μετ άλλων πολυτίμων λίθων εις 
τήν εκθεσιν τής Μόσχας. II κυρία Καρνω εσπευσε 
νά έπισκεφθή τό κατάστημα τών Βεβέρ καί συνε- 
χάρη αϋτους διά τήν άπόκτησιν τοιούτου εξαίσιου 
λίθου.

ΑΙ  Κ Ο Υ Β Α Ρ Ι Σ Τ Ρ Α Ι

Κατ' άρχάς κόπτεται τό ξύλον εις ράβδους μή
κους ί— Γ) ποδών καί πλάτους 7 8 σακτύλου μέχρι 
ί! δακτύλων, κατά τό μέγεθος τής κουβαρίστρας. 
Λ! ράβδοι αύται άφου ξηρανθώσιν εντελώς, χωρίζον
ται εις μικρότερα τεμάχια καί ξηραίνονται πάλιν διά 
θερμού άέρος εντός καμίνου. Κατά τήν στιγμήν, 
καθ’ ήν κόπτεται, έκαστον τεμάχιο·/ δ'.ατρυπάται 
συνάμα καθέτως καί έπί τέλους τίθεται υποκάτω 
μακρού καί ταχέω ς στρεφομένου τρυπάνου. Μετά 
ταύτα μία μόνη στροφή έκαστου τεμαχίου επί μι
κρών μαχαιριών, στρεφόμενων μέ ταχύτητα αστρα
π ή ς. σχηματίζει τήν κουβαρίστραν κατά τόν δοθέντα 
τύπον, καί τούτο εις εν δευτερόλεπτο/ δ·.' έκαοτην 
κουβαρίστραν.

Σειρά μικρών παίδων τροφοδοτεί τήν μηχανήν.
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